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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1348/2000 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 29ης Μαΐου 2000

περί επιδόσεως και κοινοποιήσεως στα κράτη µέλη δικαστικών και εξωδίκων πράξεων σε αστικές ή
εµπορικές υποθέσεις

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ, δικαστικών και εξωδίκων πράξεων σε αστικές ή εµπορικές
υποθέσεις και συνέστησε την αποδοχή της από τα κράτη
µέλη σύµφωνα µε τους συνταγµατικούς κανόνες εκάστου. Η'Εχοντας υπόψη:
σύµβαση αυτή δεν τέθηκε σε ισχύ. Πρέπει να εξασφαλιστεί
ότι θα δοθεί συνέχεια στα αποτελέσµατα που επιτεύχθηκαντη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
στο πλαίσιο της σύναψης της σύµβασης. Συνεπώς, τοτο άρθρο 61 στοιχείο γ) και το άρθρο 67 παράγραφος 1,
ουσιαστικό περιεχόµενό της περιλαµβάνεται σε µεγάλη
έκταση στον παρόντα κανονισµό.την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

(6) Η αποτελεσµατικότητα και η ταχύτητα των δικαστικώντη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (3),
διαδικασιών στον αστικό τοµέα συνεπάγεται την άµεση και
ταχεία διαβίβαση δικαστικών και εξωδίκων πράξεων µεταξύΕκτιµώντας τα ακόλουθα:
τοπικών υπηρεσιών οριζοµένων από τα κράτη µέλη. Εντού-
τοις, τα κράτη µέλη µπορούν να δηλώσουν την πρόθεσή τους

(1) Η 'Ενωση έθεσε ως στόχο να διατηρήσει και να αναπτύξει ένα να ορίσουν από µία µόνον υπηρεσία διαβίβασης ή παραλαβής
χώρο ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης µέσα στον ή µία υπηρεσία που θα ασκεί και τα δύο αυτά καθήκοντα για
οποίο εξασφαλίζεται η ελεύθερη κυκλοφορία των προσώπων. µια περίοδο πέντε ετών. Ο ορισµός, όµως, αυτός µπορεί να
Προκειµένου να δηµιουργήσει έναν τέτοιο χώρο, η Κοινότητα ανανεώνεται ανά πενταετία.
θεσπίζει, µεταξύ άλλων, µέτρα στον τοµέα της δικαστικής
συνεργασίας σε αστικές υποθέσεις, τα οποία είναι απαραίτητα
για την καλή λειτουργία της εσωτερικής αγοράς.

(7) Η ταχύτητα της διαβίβασης δικαιολογεί τη χρήση κάθε(2) Η καλή λειτουργία της εσωτερικής αγοράς απαιτεί την
ενδεδειγµένου µέσου, τηρουµένων ορισµένων προϋποθέσεωνκαλύτερη και ταχύτερη διαβίβαση µεταξύ των κρατών µελών όσον αφορά το ευανάγνωστο και το αξιόπιστο του λαµβανο-των δικαστικών και εξωδίκων πράξεων προς επίδοση και µένου εγγράφου. Η ασφάλεια της διαβίβασης προϋποθέτεικοινοποίηση σε αστικές ή εµπορικές υποθέσεις.
ότι η προς διαβίβαση πράξη συνοδεύεται από ένα έντυπο το
οποίο πρέπει να συµπληρώνεται στη γλώσσα του τόπου στον

(3) Το θέµα αυτό υπάγεται ήδη στο άρθρο 65 της συνθήκης. οποίο λαµβάνει χώρα η επίδοση ή η κοινοποίηση ή σε κάποια
άλλη γλώσσα δεκτή από το κράτος παραλαβής.

(4) Σύµφωνα µε την αρχή της επικουρικότητας και την αρχή
της αναλογικότητας, όπως διατυπώνονται στο άρθρο 5 της
συνθήκης, οι στόχοι του παρόντος κανονισµού δεν µπορούν
να επιτευχθούν επαρκώς από τα κράτη µέλη και, συνεπώς, (8) Προκειµένου να εξασφαλισθεί η αποτελεσµατικότητα του
δύνανται να επιτευχθούν µόνον σε κοινοτικό επίπεδο. Ο κανονισµού, η δυνατότητα άρνησης της επίδοσης ή της
παρών κανονισµός δεν υπερβαίνει τα όρια που απαιτούνται κοινοποίησης πράξεων πρέπει να περιορίζεται σε εξαιρετικές
προς τον σκοπό αυτό. καταστάσεις.

(5) Το Συµβούλιο, µε την πράξη της 26ης Μαΐου 1997 (4),
κατάρτισε το κείµενο µιας σύµβασης για την επίδοση και
την κοινοποίηση στα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης (9) Η ταχύτητα διαβίβασης δικαιολογεί την επίδοση ή την

κοινοποίηση της πράξης εντός των ηµερών που έπονται της
παραλαβής της πράξης. Εντούτοις, αν µετά το πέρας ενός

(1) EE C 247 E της 31.8.1999, σ. 11. µηνός δεν έχει πραγµατοποιηθεί η επίδοση ή η κοινοποίηση,(2) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 17 Νοεµβρίου 1999 (δεν έχει ακόµα
η υπηρεσία παραλαβής ειδοποιεί σχετικά την υπηρεσίαδηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).
διαβίβασης. Η εκπνοή αυτής της προθεσµίας δεν συνεπάγεται(3) EE C 368 της 20.12.1999, σ. 47.
ότι η αίτηση πρέπει να επιστραφεί στην υπηρεσία διαβίβασης(4) EE C 261 της 27.8.1997, σ. 1. Ταυτόχρονα µε τη σύναψη της
όταν φαίνεται ότι µπορεί να πραγµατοποιηθεί εντός εύλογηςσύµβασης, το Συµβούλιο σηµείωσε την επεξηγηµατική έκθεση για τη

σύµβαση που περιέχεται στη σελίδα 26 της προαναφερόµενης ΕΕ. προθεσµίας.
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(10) Προκειµένου να προστατευθούν τα συµφέροντα του (14) Τα απαιτούµενα µέτρα για την εφαρµογή του παρόντος
κανονισµού θεσπίζονται σύµφωνα µε την απόφασηπαραλήπτη, η επίδοση ή η κοινοποίηση θα πρέπει να

πραγµατοποιείται στην επίσηµη γλώσσα ή γλώσσες του 1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999,
για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελεστικώντόπου όπου θα γίνει επίδοση ή κοινοποίηση ή σε άλλη

γλώσσα του κράτους µέλους προέλευσης την οποία ο αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (4).
παραλήπτης κατανοεί.

(15) Στα µέτρα αυτά περιλαµβάνεται και η κατάρτιση και ενηµέ-
(11) Λαµβάνοντας υπόψη τις διαφορές που υπάρχουν στα διά- ρωση του εγχειριδίου χρησιµοποιώντας τα κατάλληλα σύγ-

φορα κράτη µέλη όσον αφορά τους δικονοµικούς κανόνες, η χρονα µέσα.
ηµεροµηνία που λαµβάνεται υπόψη όσον αφορά την επίδοση
ή κοινοποίηση, διαφέρει από κράτος σε κράτος. Λαµβάνοντας
υπόψη την κατάσταση αυτή, καθώς και τις δυσκολίες που

(16) Το αργότερο τρία έτη µετά την ηµεροµηνία έναρξης ισχύοςµπορεί να παρουσιαστούν, ο παρών κανονισµός προβλέπει
του παρόντος κανονισµού, η Επιτροπή πρέπει να εξετάσει τηνένα σύστηµα όπου η ηµεροµηνία επίδοσης ή κοινοποίησης
εφαρµογή του µε σκοπό να προτείνει, ενδεχοµένως, τιςκαθορίζεται από τη νοµοθεσία του κράτους µέλους παραλα-
αναγκαίες τροποποιήσεις.βής. Εάν, ωστόσο, πρόκειται για πράξεις στο πλαίσιο διαδικα-

σίας που πρόκειται να κινηθεί ή εκκρεµεί στο κράτος
µέλος προέλευσης, οι οποίες πρέπει να επιδοθούν ή να
κοινοποιηθούν εντός συγκεκριµένης προθεσµίας, η ηµεροµη- (17) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 του πρωτοκόλλου σχετικά µε τη
νία επίδοσης ή κοινοποίησης καθορίζεται όσον αφορά τον θέση του Ηνωµένου Βασιλείου και της Ιρλανδίας που
αιτούντα σύµφωνα µε τη νοµοθεσία του κράτους µέλους προσαρτάται στη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή 'Ενωση και τη
προέλευσης. 'Ενα κράτος µέλος µπορεί, ωστόσο, να παρεκκλί- συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, τα εν
νει από την εφαρµογή της προαναφερόµενης διάταξης για λόγω κράτη έχουν δηλώσει την επιθυµία τους να συµµετέχουν
µια µεταβατική περίοδο πέντε ετών και για ενδεδειγµένους στην έκδοση και την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού.
λόγους. Το κράτος µέλος µπορεί να ανανεώνει την παρέκ-
κλιση αυτή ανά πενταετία για λόγους που συνδέονται µε το
νοµικό του σύστηµα. (18) Σύµφωνα µε τα άρθρα 1 και 2 του πρωτοκόλλου σχετικά µε

τη θέση της ∆ανίας που προσαρτάται στη συνθήκη για την
Ευρωπαϊκή 'Ενωση και τη συνθήκη για την ίδρυση της

(12) Ο παρών κανονισµός υπερέχει των διατάξεων που περιλαµβά- Ευρωπαϊκής Κοινότητας, το εν λόγω κράτος δεν συµµετέχει
νονται σε συµφωνίες ή διµερείς και πολυµερείς διακανο- στη θέσπιση του παρόντος κανονισµού, ο οποίος, κατά
νισµούς µε το ίδιο αντικείµενο που συνάπτονται από τα συνέπεια, δεν το δεσµεύει, ούτε και ισχύει έναντι αυτού,
κράτη µέλη, και ιδίως του πρωτοκόλλου που προσαρτάται
στη σύµβαση των Βρυξελλών, της 27ης Σεπτεµβρίου
1968 (1), και της σύµβασης της Χάγης, της 15ης Νοεµβρίου ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:
1965, όσον αφορά τις σχέσεις µεταξύ των κρατών µελών
που αποτελούν συµβαλλόµενα µέρη. Ο κανονισµός δεν
εµποδίζει τη διατήρηση ή τη σύναψη από τα κράτη µέλη
συµφωνιών ή διακανονισµών, εφόσον συνάδουν µε τις διατά-

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ιξεις του, µε σκοπό την επιτάχυνση ή την απλούστευση της
διαβίβασης των πράξεων.

ΓΕΝΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

(13) Τα δεδοµένα που διαβιβάζονται κατ' εφαρµογή του παρόντος
κανονισµού πρέπει να υπόκεινται σε καθεστώς προστασίας.

'Αρθρο 1Το θέµα αυτό εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής της οδηγίας
95/46/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου, της 24ης Οκτωβρίου 1994, για την προστασία των

Πεδίο εφαρµογήςφυσικών προσώπων έναντι της επεξεργασίας δεδοµένων
προσωπικού χαρακτήρα και για την ελεύθερη κυκλοφορία
των δεδοµένων αυτών (2) και της οδηγίας 97/66/ΕΚ του

1. Ο παρών κανονισµός ισχύει σε αστικές και εµπορικέςΕυρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της
υποθέσεις οσάκις µια δικαστική ή εξώδικη πράξη πρέπει να15ης ∆εκεµβρίου 1997, περί επεξεργασίας των δεδοµένων
διαβιβασθεί από ένα κράτος µέλος σε άλλο προκειµένου ναπροσωπικού χαρακτήρα και προστασίας της ιδιωτικής ζωής
επιδοθεί ή να κοινοποιηθεί.στον τηλεπικοινωνιακό τοµέα (3).

2. Ο παρών κανονισµός δεν εφαρµόζεται όταν η διεύθυνση του(1) Σύµβαση των Βρυξελλών, της 27ης Σεπτεµβρίου 1968, για τη διεθνή
παραλήπτη της πράξης είναι άγνωστη.δικαιοδοσία και την εκτέλεση των αποφάσεων σε αστικές και εµπορικές

υποθέσεις (EE L 299 της 31.12.1972, σ. 32· ενοποιηµένο κείµενο
στην EE C 27 της 26.1.1998, σ. 1).

(2) EE L 281 της 23.11.1995, σ. 31.
(3) EE L 24 της 30.1.1998, σ. 1. (4) EE L 184 της 17.7.1999, σ. 23.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙ'Αρθρο 2

∆ΙΚΑΣΤΙΚΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣΥπηρεσίες διαβίβασης και παραλαβής

1. Κάθε κράτος µέλος ορίζει τους δηµόσιους λειτουργούς,
Τ µ ή µ α 1αρχές ή άλλα πρόσωπα, στο εξής «υπηρεσίες διαβίβασης» που είναι

αρµόδια για τη διαβίβαση των δικαστικών ή εξωδίκων πράξεων οι
οποίες πρέπει να επιδοθούν ή να κοινοποιηθούν σε άλλο κράτος ∆ιαβίβαση και επίδοση ή κοινοποίηση δικαστικών πρά-
µέλος. ξεων

2. Κάθε κράτος µέλος ορίζει τους δηµόσιους λειτουργούς,
'Αρθρο 4αρχές ή άλλα πρόσωπα, στο εξής «υπηρεσίες παραλαβής» που είναι

αρµόδια για την παραλαβή δικαστικών ή εξωδίκων πράξεων άλλου
κράτους µέλους.

∆ιαβίβαση πράξεων

3. Τα κράτη µέλη µπορούν να ορίσουν είτε µια υπηρεσία
1. Οι δικαστικές πράξεις διαβιβάζονται απευθείας και τοδιαβίβασης και µια υπηρεσία παραλαβής, είτε µια µόνον υπηρεσία
ταχύτερο δυνατό µεταξύ των υπηρεσιών που ορίζονται βάσει τουεπιφορτισµένη και µε τα δύο καθήκοντα. Τα οµοσπονδιακά κράτη,
άρθρου 2.τα κράτη µε πλείονα νοµικά συστήµατα ή τα κράτη µε αυτόνοµες

εδαφικές µονάδες δύνανται να ορίσουν περισσότερες υπηρεσίες. Ο
ορισµός αυτός ισχύει επί πέντε έτη, µε δυνατότητα ανανέωσης ανά

2. Η διαβίβαση πράξεων, αιτήσεων, επικυρώσεων, αποδεικτικώνπενταετία.
παραλαβής, βεβαιώσεων και λοιπών εγγράφων µεταξύ των υπηρε-
σιών διαβίβασης και των υπηρεσιών παραλαβής γίνεται µε οποιοδή-

4. Κάθε κράτος µέλος κοινοποιεί στην Επιτροπή τις ακόλουθες ποτε κατάλληλο µέσο, εφόσον το περιεχόµενο της παραλαµβανόµε-
πληροφορίες: νης πράξης είναι αληθές και συµπίπτει απολύτως προς το περιεχό-

µενο της πράξης που διαβιβάσθηκε, και εφόσον όλες οι εµπεριεχό-
α) τις ονοµασίες και διευθύνσεις των υπηρεσιών παραλαβής που µενες πληροφορίες είναι ευανάγνωστες.

προβλέπονται στις παραγράφους 2 και 3·

3. Η διαβιβαζόµενη πράξη συνοδεύεται από αίτηση συντασσό-β) την κατά τόπο αρµοδιότητά τους·
µενη επί του εντύπου που προσαρτάται στο παράρτηµα. Το

γ) τα µέσα παραλαβής εγγράφων που έχουν στη διάθεσή τους έντυπο συµπληρώνεται στην επίσηµη γλώσσα του κράτους µέλους
παραλαβής ή, εφόσον οι επίσηµες γλώσσες του εν λόγω κράτους

και µέλους είναι πλείονες, στην επίσηµη ή σε µία από τις επίσηµες
γλώσσες του τόπου όπου πρόκειται να επιδοθεί ή να κοινοποιηθεί

δ) τις γλώσσες που µπορούν να χρησιµοποιηθούν για τη συµπλή- η πράξη ή σε άλλη γλώσσα την οποία το κράτος µέλος παραλαβής
ρωση του εντύπου που προσαρτάται στο παράρτηµα. έχει δηλώσει ότι µπορεί να δεχθεί. Κάθε κράτος µέλος δηλώνει µία

ή περισσότερες επίσηµες γλώσσες της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης, εκτός
από τη δική του ή τις δικές του, στις οποίες δέχεται ναΤα κράτη µέλη κοινοποιούν στην Επιτροπή κάθε µεταγενέστερη
συµπληρωθεί το έντυπο.µεταβολή αυτών των στοιχείων.

4. ∆εν απαιτείται βεβαίωση της γνησιότητας ή ανάλογη διατύ-'Αρθρο 3
πωση για τις διαβιβαζόµενες πράξεις και έγγραφα.

Κεντρική αρχή
5. 'Οταν η υπηρεσία διαβίβασης επιθυµεί την επιστροφή ενός
αντιγράφου της πράξεως συνοδευόµενου από τη βεβαίωση του

Κάθε κράτος µέλος ορίζει µια κεντρική αρχή αρµόδια να: άρθρου 10, αποστέλλει την προς επίδοση ή κοινοποίηση πράξη
εις διπλούν.α) παρέχει πληροφορίες στις υπηρεσίες διαβίβασης·

β) επιλύει τις δυσχέρειες που µπορεί να προκύψουν κατά τη
'Αρθρο 5διαβίβαση των προς επίδοση ή κοινοποίηση πράξεων·

γ) διαβιβάζει, εκτάκτως, στην αρµόδια υπηρεσία παραλαβής Μετάφραση των πράξεωναίτηση επίδοσης ή κοινοποίησης, µετά από αίτηση της υπηρε-
σίας διαβίβασης.

1. Η υπηρεσία διαβίβασης στην οποία κατατίθεται η προς
διαβίβαση πράξη επισηµαίνει στον αιτούντα ότι ο παραλήπτηςΤα οµοσπονδιακά κράτη, τα κράτη µε πλείονα νοµικά συστήµατα

ή τα κράτη µε αυτόνοµες εδαφικές µονάδες δύνανται να ορίζουν µπορεί να αρνηθεί να παραλάβει την πράξη εφόσον δεν έχει
συνταχθεί σε µία από τις γλώσσες που ορίζει το άρθρο 8.περισσότερες κεντρικές αρχές.
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2. Ο αιτών επιβαρύνεται µε τυχόν έξοδα µετάφρασης πριν από 'Αρθρο 8
τη διαβίβαση της πράξης, υπό την επιφύλαξη µεταγενέστερης
απόφασης δικαστηρίου ή αρµόδιας αρχής, η οποία καταλογίζει τη 'Αρνηση παραλαβής της πράξης
δαπάνη σε άλλο πρόσωπο.

1. Η υπηρεσία παραλαβής ενηµερώνει τον παραλήπτη ότι
µπορεί να αρνηθεί την παραλαβή, εφόσον η πράξη που επιδίδεται'Αρθρο 6
ή κοινοποιείται δεν έχει συνταχθεί σε µια από τις ακόλουθες
γλώσσες:

Παραλαβή των πράξεων από την υπηρεσία παραλαβής
α) στην επίσηµη γλώσσα του κράτους µέλους παραλαβής ή, εάν

αυτό το κράτος έχει περισσότερες επίσηµες γλώσσες, στην
επίσηµη ή σε µία από τις επίσηµες γλώσσες του τόπου όπου1. Ευθύς ως της περιέλθει η πράξη, η υπηρεσία παραλαβής
πρόκειται να γίνει η επίδοση ή η κοινοποίηση,αποστέλλει το συντοµότερο, και οπωσδήποτε εντός επτά ηµερών

από την παραλαβή, αποδεικτικό παραλαβής στην υπηρεσία διαβί-
ήβασης µε το ταχύτερο µέσο και χρησιµοποιώντας το έντυπο που

προσαρτάται στο παράρτηµα.
β) σε γλώσσα του κράτους µέλους διαβίβασης την οποία ο

παραλήπτης κατανοεί.
2. Εάν η αίτηση επίδοσης ή κοινοποίησης δεν µπορεί να
εκτελεσθεί µε βάση τις διαβιβασθείσες πληροφορίες ή πράξεις, η 2. Εάν η υπηρεσία παραλαβής πληροφορηθεί ότι ο παραλήπτης
υπηρεσία παραλαβής επικοινωνεί µε το ταχύτερο µέσο µε την αρνείται να παραλάβει την πράξη σύµφωνα µε την παράγραφο 1,
υπηρεσία διαβίβασης, ζητώντας τα ελλείποντα στοιχεία ή πράξεις. ενηµερώνει αµέσως την υπηρεσία διαβίβασης, µέσω της έντυπης

βεβαίωσης που προβλέπεται στο άρθρο 10, και επιστρέφει την
αίτηση και τις πράξεις των οποίων ζητείται η µετάφραση.

3. Εάν είναι προφανές ότι η αίτηση επίδοσης ή κοινοποίησης
δεν εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής του παρόντος κανονισµού ή εάν
η µη τήρηση των απαιτούµενων τυπικών προϋποθέσεων καθιστά 'Αρθρο 9
αδύνατη την επίδοση ή την κοινοποίηση, η αίτηση και οι
διαβιβαζόµενες πράξεις επιστρέφονται, άµα τη παραλαβή τους, Ηµεροµηνία επίδοσης ή κοινοποίησηςστην υπηρεσία διαβίβασης, µαζί µε την έντυπη βεβαίωση επιστρο-
φής που προσαρτάται στο παράρτηµα.

1. Με την επιφύλαξη της εφαρµογής του άρθρου 8, η ηµεροµη-
νία της επίδοσης ή της κοινοποίησης µιας πράξης, κατ' εφαρµογή

4. Η υπηρεσία παραλαβής που παραλαµβάνει πράξη για την του άρθρου 7, είναι η ηµεροµηνία κατά την οποία η πράξη
επίδοση ή την κοινοποίηση της οποίας στερείται κατά τόπον επιδόθηκε ή κοινοποιήθηκε σύµφωνα µε το δίκαιο του κράτους
αρµοδιότητας διαβιβάζει την πράξη αυτή και τη σχετική αίτηση µέλους παραλαβής.
αυτού του κράτους µέλους, εφόσον η αίτηση πληροί τους όρους
του άρθρου 4 παράγραφος 3 και ενηµερώνει την υπηρεσία 2. 'Οταν όµως στα πλαίσια κινηθείσας ή εκκρεµούσας διαδικα-διαβίβασης διά του εντύπου που προσαρτάται στο παράρτηµα. Η σίας στο κράτος µέλος προέλευσης, µια πράξη πρέπει να επιδοθείκατά τόπον αρµόδια υπηρεσία παραλαβής ενηµερώνει την υπηρεσία ή να κοινοποιηθεί εντός τακτής προθεσµίας, λαµβάνεται υπόψηδιαβίβασης κατά την παραλαβή της πράξης, σύµφωνα µε τα για τον αιτούντα η ηµεροµηνία που καθορίζεται από το δίκαιο τουοριζόµενα στην παράγραφο 1. κράτους αυτού.

3. 'Ενα κράτος µέλος δύναται να παρεκκλίνει των'Αρθρο 7
παραγράφων 1 και 2, για µια µεταβατική περίοδο πέντε ετών και
για δέοντες λόγους.

Επίδοση ή κοινοποίηση των πράξεων
Το κράτος µέλος µπορεί να ανανεώνει την παρέκκλιση αυτή ανά
πενταετία, για λόγους που συνδέονται µε το νοµικό του σύστηµα.

1. Η υπηρεσία παραλαβής επιδίδει ή κοινοποιεί την πράξη ή Το κράτος µέλος ενηµερώνει την Επιτροπή για το περιεχόµενο
µεριµνά προς τούτο σύµφωνα είτε µε το δίκαιο του κράτους αυτής της παρέκκλισης και τους σχετικούς όρους.
µέλους παραλαβής, είτε µε τον ειδικό τύπο τον οποίο ζήτησε η
υπηρεσία διαβίβασης, εφόσον αυτός δεν αντιβαίνει στο δίκαιο του

'Αρθρο 10εν λόγω κράτους µέλους.

Βεβαίωση επίδοσης ή κοινοποίησης και αντίγραφο της επιδο-2. Οι ενέργειες που απαιτούνται για την επίδοση ή κοινοποίηση
θείσας ή κοινοποιηθείσας πράξηςολοκληρώνονται το συντοµότερο δυνατό. Εν πάση περιπτώσει, εάν

δεν καταστεί δυνατή η επίδοση και η κοινοποίηση εντός µηνός
από την παραλαβή, η υπηρεσία παραλαβής ειδοποιεί σχετικά 1. Αφού ολοκληρωθούν οι διατυπώσεις επίδοσης ή κοινοποίη-

σης, εκδίδεται σχετική βεβαίωση βάσει του εντύπου που προσαρτά-την υπηρεσία διαβίβασης µέσω της έντυπης βεβαίωσης που
προσαρτάται στο παράρτηµα, η οποία καταρτίζεται υπό τους ται στο παράρτηµα, η οποία αποστέλλεται στην υπηρεσία διαβί-

βασης µαζί µε αντίγραφο της οικείας πράξης, σε περίπτωσηόρους του άρθρου 10 παράγραφος 2. Η προθεσµία υπολογίζεται
σύµφωνα µε το δίκαιο του κράτους µέλους παραλαβής. εφαρµογής του άρθρου 4 παράγραφος 5.
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2. Η βεβαίωση συντάσσεται στην επίσηµη γλώσσα ή σε µία από 'Αρθρο 14
τις επίσηµες γλώσσες του κράτους µέλους προέλευσης ή σε άλλη
γλώσσα που το κράτος µέλος προέλευσης έχει δηλώσει ότι µπορεί Επίδοση ή κοινοποίηση ταχυδροµικώςνα δεχθεί. Κάθε κράτος µέλος δηλώνει την ή τις επίσηµες γλώσσες
της Ευρωπαϊκής 'Ενωσης, εκτός από τη δική του ή τις δικές του,

1. Κάθε κράτος µέλος δύναται να επιδίδει ή να κοινοποιείτις οποίες µπορεί να δεχθεί για τη συµπλήρωση του εντύπου.
δικαστικές πράξεις απευθείας µε το ταχυδροµείο σε κατοίκους
άλλου κράτους µέλους.

'Αρθρο 11

2. Κάθε κράτος µέλος δύναται, κατά το άρθρο 23
παράγραφος 1, να καθορίσει τους όρους υπό τους οποίους µπορεί'Εξοδα επίδοσης ή κοινοποίησης
να δεχθεί την επίδοση ή την κοινοποίηση δικαστικών πράξεων µε
το ταχυδροµείο.

1. Για την επίδοση ή την κοινοποίηση δικαστικών πράξεων
προερχοµένων από άλλο κράτος µέλος δεν καταβάλλονται ούτε

'Αρθρο 15επιστρέφονται τέλη ή έξοδα για τις υπηρεσίες που προσέφερε το
κράτος µέλος παραλαβής.

Απευθείας αίτηση επίδοσης ή κοινοποίησης
2. Ο αιτών καταβάλλει ή επιστρέφει τα έξοδα που προκύπτουν
από: 1. Ο παρών κανονισµός δεν εµποδίζει τους έχοντες έννοµο

συµφέρον σε µια δίκη να επιδώσουν ή να κοινοποιήσουν απευθείας
α) την απασχόληση δηµόσιου λειτουργού ή αρµόδιου προσώπου τις δικαστικές πράξεις µέσω δικαστικών επιµελητών, υπαλλήλων ή

κατά το δίκαιο του κράτους µέλους παραλαβής· άλλων αρµοδίων προσώπων του κράτους µέλους παραλαβής.

β) τη χρήση ειδικού τύπου.
2. Κάθε κράτος µέλος δύναται να δηλώσει, κατά το άρθρο 23
παράγραφος 1, ότι αντιτίθεται στην επίδοση ή την κοινοποίηση
δικαστικών πράξεων στην επικράτειά του κατ' εφαρµογή της

Τ µ ή µ α 2 παραγράφου 1.

'Αλλοι τρόποι διαβίβασης και επίδοσης ή κοινοποίησης
δικαστικών πράξεων ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙΙ

ΕΞΩ∆ΙΚΕΣ ΠΡΑΞΕΙΣ'Αρθρο 12

'Αρθρο 16∆ιαβίβαση διά της προξενικής ή διπλωµατικής οδού

∆ιαβίβασηΚάθε κράτος µέλος δύναται, σε εξαιρετικές περιστάσεις, να
χρησιµοποιεί την προξενική ή τη διπλωµατική οδό για τη διαβίβαση
δικαστικών πράξεων µε σκοπό την επίδοση ή την κοινοποίηση Οι εξώδικες πράξεις µπορούν να διαβιβασθούν σε άλλο κράτος
προς τις υπηρεσίες άλλου κράτους µέλους, οι οποίες ορίζονται µέλος προς επίδοση ή κοινοποίηση σύµφωνα µε τις διατάξεις του
κατ' εφαρµογή του άρθρου 1 ή του άρθρου 3. παρόντος κανονισµού.

'Αρθρο 13 ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙV

ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣΕπίδοση ή κοινοποίηση από διπλωµατικούς ή προξενικούς
υπαλλήλους

'Αρθρο 17
1. Κάθε κράτος µέλος δύναται να προβαίνει απευθείας και
χωρίς άσκηση πιέσεων, µέσω των διπλωµατικών ή προξενικών του

Λεπτοµέρειες εφαρµογήςυπαλλήλων, στην επίδοση ή στην κοινοποίηση δικαστικών πράξεων
σε πρόσωπα που διαµένουν στην επικράτεια άλλου κράτους

Τα απαιτούµενα µέτρα για την εφαρµογή του παρόντος κανονισµούµέλους.
όσον αφορά τα θέµατα που απαριθµούνται κατωτέρω θεσπίζονται
σύµφωνα µε τη διαδικασία της συµβουλευτικής επιτροπής που

2. Κάθε κράτος µέλος δύναται να δηλώσει, κατά το άρθρο 23 αναφέρεται στο άρθρο 18 παράγραφος 2:
παράγραφος 1, ότι αντιτάσσεται στην χρησιµοποίηση αυτής της
ευχέρειας στην επικράτειά του, εκτός εάν οι πράξεις πρόκειται να α) κατάρτιση και ετήσια ενηµέρωση ενός εγχειριδίου που περιλαµ-

βάνει τα στοιχεία που παρέχουν τα κράτη µέλη σύµφωνα µε τοεπιδοθούν ή να κοινοποιηθούν σε υπηκόους του κράτους µέλους
προέλευσης. άρθρο 2 παράγραφος 4·
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β) εκπόνηση γλωσσάριου, στις επίσηµες γλώσσες της Ευρωπαϊκής 3. Οι διατάξεις των παραγράφων 1 και 2 δεν εµποδίζουν τον
δικαστή να διατάζει προσωρινά ή ασφαλιστικά µέτρα, σε περίπτωση'Ενωσης, περί των πράξεων που δύνανται να επιδίδονται ή να

κοινοποιούνται κατ' εφαρµογή του παρόντος κανονισµού· επείγουσας ανάγκης.

γ) ενηµέρωση ή τεχνικές τροποποιήσεις του εντύπου που προσαρ-
4. Εάν έπρεπε να διαβιβασθεί εισαγωγικό δίκης έγγραφο ήτάται στο παράρτηµα.
άλλη ισοδύναµη πράξη σε άλλο κράτος µέλος µε σκοπό την
επίδοση ή την κοινοποίηση σύµφωνα µε τις διατάξεις του παρόντος
κανονισµού, και εκδοθεί απόφαση κατά ερηµοδικήσαντος εναγοµέ-'Αρθρο 18
νου, ο δικαστής έχει την ευχέρεια να απαλλάξει τον εναγόµενο από
τα αποτελέσµατα της παρόδου της προθεσµίας για την άσκηση
ενδίκου µέσου κατά της απόφασης, εφόσον πληρούνται οι ακόλου-Επιτροπή
θες προϋποθέσεις:

1. Η Επιτροπή επικουρείται από συµβουλευτική επιτροπή. α) ο εναγόµενος, χωρίς υπαιτιότητά του, δεν έλαβε εγκαίρως
γνώση του εγγράφου, ώστε να αµυνθεί, ή δεν έλαβε γνώση της
απόφασης, ώστε να ασκήσει ένδικο µέσο·2. Στις περιπτώσεις που γίνεται µνεία της παρούσας παραγρά-

φου, εφαρµόζονται τα άρθρα 3 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ.
β) οι ισχυρισµοί του εναγοµένου δεν φαίνονται παντελώς αστή-

ρικτοι.
3. Η Επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό κανονισµό της.

Η αίτηση απαλλαγής µπορεί να υποβληθεί µόνο µέσα σε εύλογο
χρονικό διάστηµα αφότου ο εναγόµενος έλαβε γνώση της απόφα-

'Αρθρο 19 σης.

Κατά το άρθρο 3 παράγραφος 1, κάθε κράτος µέλος έχει τηνΕρηµοδικία εναγοµένου
ευχέρεια να διευκρινίσει ότι αυτή η αίτηση είναι απαράδεκτη, εάν
υποβληθεί µετά την πάροδο ορισµένου διαστήµατος που θα

1. 'Οταν πρέπει να διαβιβασθεί εισαγωγικό δίκης έγγραφο ή ορίζεται στη γνωστοποίησή του, αλλά το οποίο σε καµία περίπτωση
άλλη ισοδύναµη πράξη σε άλλο κράτος µέλος µε σκοπό την δεν µπορεί να είναι µικρότερο του ενός έτους από την έκδοση της
επίδοση ή την κοινοποίηση βάσει του παρόντος κανονισµού και ο απόφασης.
εναγόµενος ερηµοδικήσει, ο δικαστής υποχρεούται να αναστείλει
την έκδοση απόφασης µέχρις ότου διαπιστωθεί:

5. Η παράγραφος 4 δεν εφαρµόζεται στις αποφάσεις που
αφορούν την ικανότητα δικαίου ή τη δικαιοπρακτική ικανότητα.α) ότι η πράξη επιδόθηκε ή κοινοποιήθηκε µε τον τρόπο που

ορίζει το δίκαιο του κράτους µέλους παραλαβής, όσον αφορά
την επίδοση ή κοινοποίηση πράξεων στα πλαίσια διαδικασιών

'Αρθρο 20εντός του κράτους αυτού κατά προσώπων ευρισκοµένων στην
επικράτειά του, ή

Σχέση µε άλλες συµφωνίες ή διακανονισµούς στις οποίες
β) ότι η πράξη επεδόθη πράγµατι στον εναγόµενο ή στην συµµετέχουν τα κράτη µέλη

κατοικία του µε άλλο τρόπο, προβλεπόµενο από τον παρόντα
κανονισµό,

1. Για θέµατα εµπίπτοντα στο πεδίο εφαρµογής του, ο παρών
καθώς και ότι, και στη µία περίπτωση και στην άλλη, η επίδοση, η κανονισµός υπερισχύει τον διατάξεων που περιλαµβάνονται σε
κοινοποίηση ή η παράδοση έγιναν εγκαίρως, ώστε ο εναγόµενος διµερείς ή πολυµερείς ή διακανονισµούς που συνάπτονται από τα
να είναι σε θέση να αµυνθεί. κράτη µέλη, και κυρίως του άρθρου IV του πρωτοκόλλου της

σύµβασης των Βρυξελλών του 1968 και της σύµβασης της Χάγης,
της 15ης Νοεµβρίου 1965.2. Κατά το άρθρο 3 παράγραφος 1, κάθε κράτος µέλος έχει

την ευχέρεια να δηλώσει ότι οι δικαστές του, παρά τις διατάξεις
της παραγράφου 1, µπορούν να εκδώσουν απόφαση, ακόµα και 2. Ο παρών κανονισµός δεν εµποδίζει τα κράτη µέλη να
εάν δεν έχει παραληφθεί βεβαίωση επίδοσης ή κοινοποίησης ή διατηρούν ή να συνάπτουν επιµέρους συµφωνίες ή διακανονισµούς
παράδοσης, εφόσον πληρούνται όλες οι ακόλουθες προϋποθέσεις: που συνάδουν µε τον παρόντα κανονισµό, προκειµένου να επιτα-

χύνεται ή να απλουστεύεται περαιτέρω η διαβίβαση των πράξεων.
α) η πράξη διαβιβάσθηκε µε έναν από τους τρόπους που

προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό·
3. Τα κράτη µέλη αποστέλλουν στην Επιτροπή:

β) από την ηµεροµηνία διαβίβασης της πράξης έχει παρέλθει
διάστηµα, το οποίο ο δικαστής αξιολογεί για κάθε περίπτωση α) αντίγραφο των συµφωνιών ή διακανονισµών που αναφέρονται
χωριστά και το οποίο ανέρχεται τουλάχιστον σε έξι µήνες· στην παράγραφο 2 και συνάπτουν µεταξύ τους, καθώς και το

σχέδιο αυτών των συµφωνιών ή διακανονισµών που προτί-
θενται να συνάψουν,γ) δεν έχει παραληφθεί καµία βεβαίωση, µολονότι έχει καταβληθεί

κάθε εύλογη προσπάθεια µέσω των αρµοδίων αρχών ή φορέων
του κράτους µέλους προορισµού. και
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β) κάθε καταγγελία ή τροποποίηση των εν λόγω συµφωνιών ή 4. Ο παρών κανονισµός δεν θίγει την εφαρµογή της οδηγίας
95/46/ΕΚ και της οδηγίας 97/66/ΕΚ.διακανονισµών.

'Αρθρο 23
'Αρθρο 21

∆ηµοσίευση
∆ικαστική αρωγή

1. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή τις πληροφο-
ρίες που αναφέρονται στα άρθρα 2, 3, 4, 9, 10, 13, 14, 15, στοΟ παρών κανονισµός δεν θίγει την εφαρµογή, µεταξύ των κρατών
άρθρο 17 στοιχείο α) και στο άρθρο 19.µελών που είναι µέρη αυτών των συµβάσεων, του άρθρου 23 της

σύµβασης για την πολιτική δικονοµία, της 17ης Ιουλίου 1905,
2. Η Επιτροπή δηµοσιεύει στην Επίσηµη Εφηµερίδα τωντου άρθρου 24 της σύµβασης για την πολιτική δικονοµία, της
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της πληροφορίες που προαναφέρονται1ης Μαρτίου 1954, και του άρθρου 13 της σύµβασης για
στην παράγραφο 1.τη διευκόλυνση της διεθνούς πρόσβασης στη δικαιοσύνη, της

25ης Οκτωβρίου 1980.
'Αρθρο 24

'Αρθρο 22 Επανεξέταση

Το αργότερο την 1η Ιουνίου 2004, και ακολούθως ανά πενταετία,Προστασία των διαβιβαζόµενων πληροφοριών
η Επιτροπή υποβάλλει στο Ευρωπαϊκό Κοινοβουλίου, στο Συµβού-
λιο και στην Οικονοµική και Κοινωνική Επιτροπή έκθεση σχετικά
µε την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού, µεριµνώντας κυρίως1. Οι πληροφορίες, και ειδικότερα τα δεδοµένα προσωπικού
για την αποτελεσµατικότητα των υπηρεσιών που ορίζονταιχαρακτήρα, που διαβιβάζονται βάσει του παρόντος κανονισµού
κατ' εφαρµογή του άρθρου 2, καθώς και για την πρακτική εφαρ-χρησιµοποιούνται από τις υπηρεσίες παραλαβής µόνο για το
µογή του άρθρου 3 στοιχείο γ) και του άρθρου 9. Η έκθεσησκοπό για τον οποίο διαβιβάσθηκαν.
αυτή συνοδεύεται, ενδεχοµένως, από προτάσεις µε σκοπό την
προσαρµογή του παρόντος κανονισµού στις εξελίξεις των συστη-

2. Οι υπηρεσίες παραλαβής διασφαλίζουν το απόρρητο των µάτων κοινοποίησης.
πληροφοριών αυτών, σύµφωνα µε το εθνικό τους δίκαιο.

'Αρθρο 25
3. Οι παράγραφοι 1 και 2 δεν θίγουν τις εθνικές διατάξεις που
επιτρέπουν στους ενδιαφερόµενους να ενηµερώνονται για τη 'Εναρξη ισχύος
χρησιµοποίηση πληροφοριών διαβιβαζόµενων κατ' εφαρµογή του
παρόντος κανονισµό. Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 31 Μαΐου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα στα κράτη
µέλη, σύµφωνα µε τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

Βρυξέλλες, 29 Μαΐου 2000.

Για το Συµβούλιο

Πρόεδρος

A. COSTA
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΑΙΤΗΣΗ ΕΠΙ∆ΟΣΗΣ 'Η ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΣΗΣ ΠΡΑΞΕΩΝ

['Αρθρο 4 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1348/2000 του Συµβουλίου για την επίδοση και την κοινοποίηση στα κράτη
µέλη δικαστικών και εξωδίκων πράξεων σε αστικές ή εµπορικές υποθέσεις (1)]

Κωδικός αριθµός:

1. ΥΠΗΡΕΣΙΑ ∆ΙΑΒΙΒΑΣΗΣ

1.1. 'Ονοµα:

1.2. ∆ιεύθυνση:

1.2.1. Οδός και αριθµός/ταχυδροµική θυρίδα:

1.2.2. Τόπος και ταχυδροµικός τοµέας:

1.2.3. Χώρα:

1.3. Τηλ.:

1.4. Φαξ (*):

1.5. Ηλεκτρονικό ταχυδροµείο (*):

2. ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΠΑΡΑΛΑΒΗΣ

2.1. 'Ονοµα:

2.2. ∆ιεύθυνση:

2.2.1. Οδός και αριθµός/ταχυδροµική θυρίδα:

2.2.2. Τόπος και ταχυδροµικός τοµέας:

2.2.3. Χώρα:

2.3. Τηλ.:

2.4. Φαξ (*):

2.5. Ηλεκτρονικό ταχυδροµείο (*):

(1) EE L 160 της 30.6.2000, σ. 37.
(*) Το σηµείο αυτό είναι προαιρετικό.
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3. ΑΙΤΩΝ

3.1. Στοιχεία ταυτότητας:

3.2. ∆ιεύθυνση:

3.2.1. Οδός και αριθµός/ταχυδροµική θυρίδα:

3.2.2. Τόπος και ταχυδροµικός τοµέας:

3.2.3. Χώρα:

3.3. Τηλ. (*):

3.4. Φαξ (*):

3.5. Ηλεκτρονικό ταχυδροµείο (*):

4. ΠΑΡΑΛΗΠΤΗΣ

4.1. Στοιχεία ταυτότητας:

4.2. ∆ιεύθυνση:

4.2.1. Οδός και αριθµός/ταχυδροµική θυρίδα:

4.2.2. Τόπος και ταχυδροµικός τοµέας:

4.2.3. Χώρα:

4.3. Τηλ. (*):

4.4. Φαξ (*):

4.5. Ηλεκτρονικό ταχυδροµείο (*):

4.6. Αριθµός δελτίου ταυτότητας ή κοινωνικής ασφάλισης ή αντίστοιχο στοιχείο/αριθµός οργάνωσης ή αντίστοιχο στοιχείο (*):

5. ΜΕΘΟ∆ΟΣ ΕΠΙ∆ΟΣΗΣ 'Η ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΣΗΣ

5.1. Σύµφωνα µε το δίκαιο του κράτους µέλους παραλαβής:

5.2. Σύµφωνα µε τον ακόλουθο ειδικό τύπο:

5.2.1. Αν η µέθοδος αυτή δεν συµβιβάζεται µε το δίκαιο του κράτους µέλους παραλαβής, τότε η επίδοση ή κοινοποίηση της πράξης (των πράξεων)
γίνεται σύµφωνα µε το δίκαιο αυτό:

5.2.1.1. ναι

5.2.1.2. όχι

(*) Το σηµείο αυτό είναι προαιρετικό.
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6. ΠΡΑΞΗ ΠΡΟΣ ΕΠΙ∆ΟΣΗ 'Η ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΣΗ

α) 6.1. Φύση της πράξης

6.1.1. ∆ικαστική

6.1.1.1. κλήτευση

6.1.1.2. απόφαση

6.1.1.3. ένδικο µέσο

6.1.1.4. άλλη

6.1.2. Εξώδικη

β) 6.2. Ηµεροµηνία ή προθεσµία που ορίζεται στην πράξη (*):

γ) 6.3. Γλώσσα της πράξης:

6.3.1. πρωτότυπο D, EN, DK, ES, FIN, FR, GR, IT, NL, P, S, λοιπές:

6.3.2. µετάφραση (*) D, EN, DK, ES, FIN, FR, GR, IT, NL, P, S, λοιπές:

δ) 6.4. Αριθµός των συνηµµένων εγγράφων:

7. ΕΠΙΣΤΡΟΦΗ ΕΝΟΣ ΑΝΤΙΓΡΑΦΟΥ ΤΗΣ ΠΡΑΞΗΣ ΣΥΝΟ∆ΕΥΟΜΕΝΟΥ ΑΠΟ ΤΗ ΒΕΒΑΙΩΣΗ ΕΠΙ∆ΟΣΗΣ 'Η ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΣΗΣ (άρθρο 4 παράγραφος
5 του κανονισµού)

7.1. Ναι (σ' αυτήν την περίπτωση, να αποστείλετε δύο αντίγραφα της πράξης που πρόκειται να επιδοθεί ή να κοινοποιηθεί)

7.2. 'Οχι

1. Βάσει του άρθρου 7 παράγραφος 2 του κανονισµού, πρέπει να προβείτε σε όλες τις ενέργειες που απαιτούνται για την επίδοση ή την
κοινοποίηση της πράξης το συντοµότερο δυνατό. Εν πάση περιπτώσει, αν δεν µπορείτε να επιδώσετε ή να κοινοποιήσετε την πράξη µέσα σε
ένα µήνα από την παραλαβή της, πρέπει να ενηµερώσετε την παρούσα υπηρεσία µε τη βεβαίωση του σηµείου 13.

2. Αν δεν µπορείτε να επιδώσετε ή να κοινοποιήσετε την πράξη µε βάση τις διαβιβαζόµενες πληροφορίες ή πράξεις, οφείλετε, βάσει του άρθρου
6 παράγραφος 2 του κανονισµού, να έρθετε σε επαφή µε την παρούσα υπηρεσία µε το ταχύτερο δυνατό µέσο, ώστε να σας αποσταλούν οι
πληροφορίες ή οι πράξεις που λείπουν.

(Τόπος):

(Ηµεροµηνία):

Υπογραφή ή/και σφραγίδα:

(*) Το σηµείο αυτό είναι προαιρετικό.
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Αριθµός πρωτοκόλλου της υπηρεσίας παραλαβής:

ΑΠΟ∆ΕΙΚΤΙΚΟ ΠΑΡΑΛΑΒΗΣ

['Αρθρο 6 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1348/2000]

Το παρόν αποδεικτικό πρέπει να αποσταλεί µε το ταχύτερο δυνατό µέσο διαβίβασης το συντοµότερο δυνατό µετά την παραλαβή της πράξης,
και πάντως εντός επτά ηµερών από την παραλαβή.

8. ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΠΑΡΑΛΑΒΗΣ:

(Τόπος):

(Ηµεροµηνία):

Υπογραφή ή/και σφραγίδα:
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ΒΕΒΑΙΩΣΗ ΕΠΙΣΤΡΟΦΗΣ ΤΗΣ ΑΙΤΗΣΗΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΠΡΑΞΗΣ

['Αρθρο 6 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1348/2000]

Η αίτηση και η πράξη πρέπει να επιστραφούν άµα τη παραλαβή.

9. ΛΟΓΟΣ ΕΠΙΣΤΡΟΦΗΣ:

9.1. Η αίτηση καταφανώς εκφεύγει του πεδίου εφαρµογής του κανονισµού:

9.1.1. η πράξη δεν είναι αστική ή εµπορική

9.1.2. η αίτηση για επίδοση ή κοινοποίηση δεν γίνεται µεταξύ κρατών µελών

9.2. Επειδή δεν έχουν τηρηθεί οι απαιτούµενες τυπικές προϋποθέσεις, η επίδοση ή κοινοποίηση δεν είναι δυνατή:

9.2.1. η πράξη δεν είναι ευανάγνωστη

9.2.2. η γλώσσα που χρησιµοποιείται για τη συµπλήρωση των εντύπων είναι εσφαλµένη

9.2.3. η παραληφθείσα πράξη δεν είναι πιστό και ακριβές αντίγραφο

9.2.4. άλλοι λόγοι (παρακαλούµε διευκρινίσατε):

9.3. Η µέθοδος της επίδοσης ή κοινοποίησης δεν συµβιβάζεται µε το δίκαιο αυτού του κράτους µέλους (άρθρο 7 παράγραφος 1 του κανονισµού)

(Τόπος):

(Ηµεροµηνία):

Υπογραφή ή/και σφραγίδα:
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ΒΕΒΑΙΩΣΗ ΑΝΑ∆ΙΑΒΙΒΑΣΗΣ ΤΗΣ ΑΙΤΗΣΗΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΠΡΑΞΗΣ ΣΤΗΝ ΚΑΤΑ ΤΟΠΟ ΑΡΜΟ∆ΙΑ ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΠΑΡΑΛΑΒΗΣ

['Αρθρο 6 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1348/2000]

Η αίτηση και η πράξη διαβιβάστηκαν στην ακόλουθη υπηρεσία παραλαβής, η οποία έχει κατά τόπο αρµοδιότητα, για την επίδοση ή την
κοινοποίηση.

10.1. 'Ονοµα:

10.2. ∆ιεύθυνση:

10.2.1. Οδός και αριθµός/ταχυδροµική θυρίδα:

10.2.2. Τόπος και ταχυδροµικός τοµέας:

10.2.3. Χώρα:

10.3. Τηλ.:

10.4. Φαξ (*):

10.5. Ηλεκτρονικό ταχυδροµείο (*):

(Τόπος):

(Ηµεροµηνία):

Υπογραφή ή/και σφραγίδα:

(*) Το σηµείο αυτό είναι προαιρετικό.
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Αριθµός πρωτοκόλλου της αρµόδιας υπηρεσίας παραλαβής:

ΒΕΒΑΙΩΣΗ ΠΑΡΑΛΑΒΗΣ ΑΠΟ ΤΗΝ ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΠΑΡΑΛΑΒΗΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΥΠΗΡΕΣΙΑ ∆ΙΑΒΙΒΑΣΗΣ

['Αρθρο 6 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1348/2000]

Η βεβαίωση αυτή πρέπει να αποσταλεί µε το ταχύτερο δυνατό µέσο διαβίβασης το συντοµότερο δυνατό από την παραλαβή της πράξης και
οπωσδήποτε εντός επτά ηµερών από την παραλαβή.

11. ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΠΑΡΑΛΑΒΗΣ:

(Τόπος):

(Ηµεροµηνία):

Υπογραφή ή/και σφραγίδα:
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ΒΕΒΑΙΩΣΗ ΕΠΙ∆ΟΣΗΣ 'Η ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΣΗΣ 'Η ΜΗ ΕΠΙ∆ΟΣΗΣ 'Η ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΣΗΣ ΤΩΝ ΠΡΑΞΕΩΝ

['Αρθρο 10 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1348/2000]

Η επίδοση ή κοινοποίηση πρέπει να πραγµατοποιηθεί το συντοµότερο δυνατό. Εν πάση περιπτώσει, αν δεν είναι δυνατό να επιδοθεί ή
κοινοποιηθεί η πράξη εντός µηνός από την παραλαβή, η υπηρεσία παραλαβής ειδοποιεί την υπηρεσία διαβίβασης (σύµφωνα µε το άρθρο 7
παράγραφος 2 του κανονισµού).

12. ΠΡΑΓΜΑΤΟΠΟΙΗΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙ∆ΟΣΗΣ 'Η ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΣΗΣ

α) 12.1. Ηµεροµηνία και διεύθυνση της επίδοσης ή της κοινοποίησης:

β) 12.2. Η πράξη:

Α) 12.2.1. επιδόθηκε ή κοινοποιήθηκε σύµφωνα µε το δίκαιο του κράτους µέλους προορισµού συγκεκριµένα.

12.2.1.1. εγχειρίστηκε:

12.2.1.1.1. στον παραλήπτη αυτοπροσώπως

12.2.1.1.2. σε άλλο πρόσωπο

12.2.1.1.2.1. Ονοµατεπώνυµο:

12.2.1.1.2.2. ∆ιεύθυνση

12.2.1.1.2.2.1. Οδός και αριθµός/ταχυδροµική θυρίδα:

12.2.1.1.2.2.2. Τόπος και ταχυδροµικός τοµέας:

12.2.1.1.2.2.3. Χώρα:

12.2.1.1.2.3. Σχέση µε τον παραλήπτη:

οικογένεια υπάλληλος άλλα πρόσωπα

12.2.1.1.3. στην κατοικία του παραλήπτη

12.2.1.2. κοινοποιήθηκε µέσω ταχυδροµείου

12.2.1.2.1. χωρίς αποδεικτικό παραλαβής

12.2.1.2.2. µαζί µε το συνηµµένο αποδεικτικό παραλαβής

12.2.1.2.2.1. του παραλήπτη

12.2.1.2.2.2. άλλου προσώπου

12.2.1.2.2.2.1. Ονοµατεπώνυµο:

12.2.1.2.2.2.2. ∆ιεύθυνση:

12.2.1.2.2.2.2.1. Οδός και αριθµός/ταχυδροµική θυρίδα:
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12.2.1.2.2.2.2.2. Τόπος και ταχυδροµικός τοµέας:

12.2.1.2.2.2.2.3. Χώρα:

12.2.1.2.2.2.3. Σχέση µε τον παραλήπτη:

οικογένεια υπάλληλος άλλα πρόσωπα

12.2.1.3. άλλη µέθοδος (παρακαλείσθε να προσδιορίσετε µε ποιο τρόπο):

Β) 12.2.2. επιδόθηκε ή κοινοποιήθηκε σύµφωνα µε την ακόλουθη ειδική µέθοδο (αναφέρατε παρακαλούµε µε ποιο τρόπο):

γ) 12.3. Ο παραλήπτης της πράξης ενηµερώθηκε (γραπτά) (προφορικά) ότι µπορεί να αρνηθεί να την παραλάβει, εάν δεν έχει συνταχθεί σε επίσηµη
γλώσσα του κράτους µέλους επίδοσης ή κοινοποίησης ή σε επίσηµη γλώσσα του κράτους διαβίβασης την οποία κατανοεί.

13. ΠΛΗΡΟΦΟΡΗΣΗ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 7 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2

Η επίδοση ή κοινοποίηση δεν κατέστη δυνατή εντός µηνός από την παραλαβή.

14. ΑΡΝΗΣΗ ΠΑΡΑΛΑΒΗΣ ΤΗΣ ΠΡΑΞΗΣ

Ο παραλήπτης αρνήθηκε να παραλάβει την πράξη λόγω της γλώσσας που χρησιµοποιήθηκε. Η πράξη επισυνάπτεται στην παρούσα βεβαίωση.

15. ΛΟΓΟΣ ΤΗΣ ΜΗ ΕΠΙ∆ΟΣΗΣ 'Η ΜΗ ΚΟΙΝΟΠΟΙΗΣΗΣ ΤΗΣ ΠΡΑΞΗΣ

15.1. 'Αγνωστη διεύθυνση

15.2. Ο παραλήπτης δεν ανευρίσκεται

15.3. Η πράξη δεν µπορούσε να επιδοθεί ή να κοινοποιηθεί πριν από την ηµεροµηνία ή εντός της προθεσµίας που ορίζεται στο σηµείο 6.2 του
παραρτήµατος Ι

15.4. 'Αλλοι λόγοι (παρακαλούµε διευκρινίσατε):

Η πράξη επισυνάπτεται στην παρούσα βεβαίωση.

(Τόπος):

(Ηµεροµηνία):

Υπογραφή ή/και σφραγίδα:


